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 ,          

   mercator  negotiator    -

 .        -

,       : 

  .   IX a       

    mercatores [RaffZoll 1977: 14–19]. 

      ,   -

    ,      -

     .   -

    ,  .  ghilde 

      1115    ‘ -

,  ’. ,     -

 gildi ‘ ’, ‘  ’, ‘ ’   -

   ‘    ’.    

‘ ’ [Franck 1971: 199–200].

       1719 . -

  1721         

  „  ”,     -

       ,  „  ” – -

   [  1961: 23].

         

   ,       . 

  XII        

,        -

 ,    .

 Rusland ‘ ,  ’    -

        

  1528 ,     -

  Bijdrag tot Geschiedenis van Overijssel (II, 187).     

Liber Causarum,  106,        

    ( -  1900):

„Anno XVIII den XIX februarij. Soe is 

Peter Mulner ende Claes Croeser gegunt dat 

sy ellix een pack Camper lakenen moegen 

laeten verwen op een lichte blauwe verwe, 

beholtelicken dat se anders oprecht alycke 

breet ende lanck wesen sullen wardiert ende 

besegelt alst gewontelicken js, des so hebben 

Peter ende Claes weder geloeft dat die voorz. 

lakenen anders nergens dan in Rusland* 

vercofft sullen worden, ende offte de stadt 

hier eynige schade over crege, dat zy daer 

voer staen sullen”.

„  18-  (?), 19-  .  

    -

       

      

,        

      

 ,  .   

    ,    

  -    

      , -

      ”.

*     – . .
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   ,      -

,      .  1580-   

       . 

         ,  -

        

   ,    . -

       –  

(1485 )   (1581 ).     

          

      -

        -

 Descrittione di tutti i Paesi Bassi, altrimenti detti Germania inferiore 

[    ,    ] 

(Antwerpen 1567).        

 – Beursplein (  ).      -

   ë  (Van der Buerse),      XIII 

  .   XIV      -

       . 

      ë     

       -

. ,  ,    .  

     ë      -

     .

 ,         XVI–

XVII       : „ ”, „ -

”, „ ”, „     ”  „ -

 ” [  1909: 36].     

     (   : 

 ,  ;  ,  

;   )     -

    .    „  

”      ,  ë  -

  „ ”,    -

    – „  ”.

       

       ,  -

      1.  

 „ ”      

1     „ ” ., : L. de Grauwe, Theo-

distik: zur Begründung eines Faches und ein Plädoyer für eine kontinentalwestgermanische Sicht auf 

die neuzeitliche Bifurkation Deutsch/Niederländisch, : Die deutsche Schriftsprache und die Regionen. 

Entstehungsgeschichtliche Fragen in neuer Sicht, . R. Berthele, H. Christen, S. Germann, I. Hove, 

Berlin–New York 2000, c. 127–156.
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,       -

 .

,      

         , -

      , 

  ,       -

 ,    ,    [Peters 1973: 76]. 

    

        

  ,      

 1299    ,     ,  -

.  18   ,    -

     [Henn 2009: 16],      

  ,     „ -

 ”.          

 ,   : „ ,   I    , 

     ”.

       

 C     :    

 ( o  2002).     -

    :   -

     ,  

  .

,       -

  .       

 –   .     -

 -      1582 a, 

ë    1607 a (       

XVI )     1568 a [Hendriks, Schaeken 

2006–2008].

         

  .     -

      ,    

,   ,      

,      -

.       :  

  120 .      12     

 .    -  -

   (1582 )  ë   (1607 ).   
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    Lastage ( -

) –     XVI , -

  -  :   (ballasten) – -

   ,  (ontlasten)   (belasten) .

 XIII–XVII       ,  

  ,        

   ,      re p 

[  1981: 234].     -

 (  XII–XV ) re p – ‘ ’, ‘ ’ [Franck 1971: 540].  -

 ,        -

       .    

  [  1986, . 3: 471] ,  ,  ‘  ’, 

     (1720 ).   

  , :  ‘ ,    -

    ’.      

 (Reeperbahn) –     -

.   XVI  ,     ,  -

,       .

    ,    ,  

   . ,    ,    -

        -

 .       

,   1200  1304 ,    

 (Lakenhalle van Ieper) –   .   -

c ,    1137        [Mühle 

1997: 162].   ,   -

,         : 

popeline (   Poperinge)  cambrai (   Kamerijk). 

          

.   scharlaken, scheerlaken, schaerlaken -

   saqirlat ‘  ’.    -

,       .

 -    ,   -

     wraker [Hendriks, Schaeken 

2006–2008: 53].      , 

  ‘ ’   brak     

      [  1986, . 1: 206]. ,  

 ,  ‘ ,    ’, 

 ‘   ,   ’    

    V .       ,  

    (1573 )   brak ‘  

’     wrack, brack [Kiliaen 1972: 60].
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     ,   , 

  –    ,    -

    ,  1/8 ,     

 .      

           : croes, 

crues, kroes, krues –   .    

   crucibulus ‘ ’ [VD 1992: 1553].

   /      

      ,     . 

   (   ) –      

.   ( )   ,    , -

,   . .    .    

.

         

        ,  -

   ,  12,  .  -

    dosin     

: 

de jungen in den kleten solen vorcopen [...] paternostere bi cleynen dosinen [  

    […]  –  ]2. 

   ,       

    ,    -

 ,  

        1720 . -

   .     douzaine 

  dozzina,        

duodecima3. 

      -

      [Sijs 2006: 36–38]   

26     .      

  .     -

       (1483–1561) 

    ,    -

   ,   -   kraan.  

     kraan (‘ ’) 

    . ,       

         

:  .       1288  

2 Vorratshaus (Novgorod 1355–1361): Die IV. Schra des Petershofes, in: Quellen zur Hanse-Ge-

schichte, B IV 1, c. 326–345.
3  .  : <ru.wikipedia.org/wiki/ >, a a : 19.12.2011.
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     .     

     ,      

 (< . kraanbalk). 

 kraam,       (  -

  –    –  ),  -

     .   , 

     .      

  ,  telt     

  ,  krâm – 4.  , 

         -

    ’ [  1905, . 2: 473],   

   ,   ,  

,  ; , , ’ [  

1905, . 2: 473].

         

     stapel   ‘  ’ [Sijs 2006: 

37].    ,    -

     ,   

  stapel: 

3)    - . […]; 4) ( )   ; 

– : 5    (algemeen stapel)  ; 

5) ( )    :      , 

     ; 6)     

     [VD 1992: 2881].

 ,  . étape ‘ , ,  ’, 

   stapel ‘  ’. 

       -

         

        –  

  [st]    :  – -

.      :    

 4-       ‘   -

 ’   – stapel [    1999, . 4: 543], 

   (‘    - .’)   – 

Stapel [    1999, . 4: 687].

        -

:  – ,   –   (  

   Staten-Generaal).  -

          

4 Das Deutsche Wörterbuch von Jacob und Wilhelm Grimm, auf CD-ROM und im Internet, gefördert 

durch die Deutsche Forschungsgemeinschaft, Berlin, Bd. 11, Spalte 1986.
5  ( . Liège), . Luik ( ).
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 1675–1676 .: 

        

        -

 -    ,  ,   [  198]6. 

         -

   kontor,       -

.   XII     comptoir ‘  ’, 

      ‘    

’ [VD 1992: 1366].       kontor 

  ‘ ’, ‘ ’, ‘  ’.  

         bureau, 

           -

      ,   -

 .   –      

        

    . 

       – -

.      clericus  clerus 

‘ ’,        ‘ -

 ’.     ,    -

    ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’, 

‘ ’ [Franck 1971: 313].     

 XIII     . 

        XIII  

  ,   ,     

    clerck   ‘ ’, ‘ ’. -

 clerck     -  -

  (1573 )   scriptor – ‘ ’.  XV   

      [Schubert 2002: 4],  -

 ,       .

      -

  : klerk admilitariteit7.    

      1883 . C   

    : 

6         -  –  

  1675–1676 .  9 –       

 ,     ,    600 , 

  ,  ,   ,   .
7 .: Admiraliteit in Friesland – Dokkum 1601. Notulen- en resolutieboek van het zeekantoor voor 

convoyen en licenten – bewaard gebleven dankzij van Beyma thoe Kingma – uitgegeven door M.H.H. En-

gels Leeuwarden, ME, 2000.
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  ,     „    -

 ”,        8.

        ( . vracht) 

– ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’,      1286  

  ‘         

’ [VD 1992: 3477].       -

 : 

   […]      [ . ,  

 ,  1971, . 51].

C     XVI ,    -

,        

 makelaar (    maken ‘ ’)  -

 underkoper (‘ ’).    -

      maquerel   ‘ ’‚ ‘ ’. 

      : makreel ‘ ’ 

(Scomber scombrus),        

       [Sijs 1998: 84].

       

   ,     , -

   ; ,   ,  -

        ,    

[  1905, . 2: 757].

        , 

   - ,  ,  , 

,    .: 

-      [...]    -

-     [     -

, . 1].

-       

 Prijs Courant 1522 .      

    pris – ‘ , ’ [Franck 1972: 

522).    [i > ei]    XIII–

XIV      ,   ,  

     „   Roma-

nia  Germania”.   ,   XVI   

prijs   .

   – ourant –      

  ‘ ,  ( )’.    -

8 ,   : 1888.     . 

    XVII   XIX .  5, 387.
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  Prijs Courant       -

    -   

(1602–1798).    Preiskurant   -

           Preisliste 

     . -    

Liste des prix.  ,  -    ‘  

         ’   -

 .

 ourant      ‘ ’. 

     Courante uyt Italien, Duytslandt, &c. 

    1618 .      -

    : 

      ,    , -

       ,  -

  ,      .    

 : „   ...” [ . . , ,  1906].

       ,   , 

     .   , 

     (  , -  

1910)  c -     -

 (  , a 1995)     

    Speicher   ‘    

 ’.   ,  -

     ( . lex Salica) –   -

  (507–511) –   spiker   

 spicarium (< spica – ‘ ’) [Franck 1971: 644].   

–      ,   -

      . Spijker 

  ‘ ’     , -

    , . .    . 

 XIV       

       .  -

   XV      , -

    ,    spiker  

speicher (‘ ’, ‘ ’),      – Speicher-In-

sel [Posthumus 1953: 253].    ( . Wyspa Spichrzów, . 

Speicherinsel)     .

        -

  1585       ,   

    

„  ”,    ,     -

,   ,    [  1890: 64]. 
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      ,   

30   200–400 ,  5–6 ,  –   

      (1   -

 ). ,   ,     

4–5  [Blok 2008: 302]. 

    -   pakhuizen. -

   pak ,    

         

[VD 1995: 2201].      pak (‘ , 

’)   1199       

      (1225 ) (Online 

Etymology Dictionary).

    pak : ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’, 

‘ ’, ‘ ’, ‘ ’, ‘  ’, ‘ ’.   ‘ ’, ‘ ’ 

     : 

   ,         

  [   , 1720 o ]. 

   ,      -

       .   -

    .      , 

 ,    ,    

   ,    , -

       ,    

      I,     XVIII e a, 

     .

 . . (1961).     . B:  -

-        . 

.

 . (1905).   .  4 . - – .

 . . (1981). „ ”       XV . B: -

  . . 12. . 

 . . (1909).     . B:   

  XVII  XVII . - .

 . . (1890).      - -

 . - .

   (1999). . . . a.  4 . . 4. . 

 . (1986).    . . . . .  4 . 

. 2. . 
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Summary

Lexical Borrowing from Dutch in Pre-Petrine Russia

The article analyzes the borrowing from the Dutch language taking into account the 

etymological and historical aspects. 

The origins of relations between Russia and the Netherlands lie in those distant times, 

when the European system of political, trade and other relations developed itself. The 

beginning of this relationship can perhaps be traced back to the example of Staraya Ladoga, 

city in northern Russia, which for eight centuries before the founding of St. Petersburg in 

1703, was the first key port on the main trade route of ancient Russia “from the Vikings to 

the Greeks”.

In the beginning of the XII century merchant guilds have begun nucleation alliance of 

cities, mostly in the basin of the North and Baltic seas, the so-called Hanseatic League. Since 

the main centers of which activities were carried out of the Hanseatic League was North and 

East Germany, the Netherlands, respectively, then the language of communication of the 

Hanseatic League was Low German. This article discusses the scope of the term “German”, 

which is characterized by considerable inconsistency. In modern Netherlandistic to refer to 

this controversial use the term bifurcation, which is derived from Latin bifurcus – “forked”. 

Dialects of Low German are widely spoken in the northeastern area of the Netherlands (Dutch 

Low Saxon) and are written there with an orthography based on Dutch orthography.


